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czyła w przygotowaniu kwestionariusza do badań Pomorza Lewo-
brzeżnego, który wiele lat później otrzymał nazwę „Atlasu językowe-
go kaszubszczyzny i języków sąsiednich”. W wydanych w 2022 roku 
wspomnieniach zatytułowanych „Zapisywane z doskoku” opisała 
początki badań terenowych prowadzonych na Kaszubach w drugiej 
połowie lat pięćdziesiątych oraz naukową działalność Pracowni 
Dialektologicznej, w której znaleźli się późniejsi znani slawiści i sla-
wistki, jak prof. prof. Zuzanna Topolińska, Ewa Kamińska (później 
Rzetelska-Feleszko), Jadwiga Pałkowska (później Zieniukowa), Ja-
nusz Siatkowski. Pracę doktorską „Centralne zagadnienie wokalizmu 
kaszubskiego (kaszubska zmiana ę > i oraz ĭ, y, ŭ > ë”, napisaną pod 
opieką prof. Z. Stiebera, obroniła w 1959 roku na Uniwersytecie 
Warszawskim. Stopień doktora habilitowanego uzyskała w 1966 
roku (również na Uniwersytecie Warszawskim), tytuł profesora 
nadzwyczajnego w 1972 roku, a następnie, w 1979 roku,  tytuł profe-
sora zwyczajnego.  

Zainteresowania naukowe Pani Profesor Hanny Popowskiej-Tabor-
skiej skupiały się głównie wokół dialektów i zabytków językowych 
kaszubszczyzny, dialektów kaszubskich w świetle dziewiętnasto-
wiecznych materiałów archiwalnych, studiów nad kaszubską leksy-
kografią, problematyki statusu kaszubszczyzny oraz dokonujących 
się współcześnie przemian w kształtowaniu się kaszubskiego języka 
literackiego, co znalazło odzwierciedlenie w wielu artykułach oraz 
monografiach. „Pani prof. Hanna Popowska-Taborska jest wybitną 
slawistką i najwybitniejszą znawczynią mowy mieszkańców Pomo-
rza, w tym zwłaszcza mowy Kaszubów, którą zawsze widzi na szero-
kim tle słowiańskim” – napisał w 2013 roku inny badacz kaszubsz-
czyzny, nieżyjący już prof. Jerzy Treder, przypominając o licznych 
funkcjach Pani Profesor, członkostwie w wielu gremiach naukowych, 
polskich i zagranicznych, radach, komitetach, towarzystwach i re-
dakcjach. O pozycji Pani Profesor H. Popowskiej-Taborskiej w życiu 
naukowym i społecznym świadczą również liczne nagrody i odzna-
czenia, wśród nich Złoty Krzyż Zasługi (1973), a w ostatnich latach 
(2012) – nagroda Prezesa Rady Ministrów za wybitne osiągnięcia 
naukowe (z prof. Wiesławem Borysiem), przyznana za „Słownik 
etymologiczny kaszubszczyzny” – pięciotomowe fundamentalne dla 
kaszubistyki i slawistyki dzieło wydawane w latach 1994–2006; 
w roku 2010 ukazał się szósty tom indeksów wyrazowych. 
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PROF. DR HAB. HANNA POPOWSKA-TABORSKA (1930–2022) 

Dnia 6 grudnia 2022 roku zmarła w wieku 92 lat prof. dr hab. Han-
na Popowska-Taborska – wybitna językoznawczyni, slawistka, ba-
daczka języka kaszubskiego, doctor honoris causa Uniwersytetu 
Gdańskiego.  

 
Profesor Hanna Popowska-Taborska. Fot R. Roszko 

Niemal całe życie zawodowe Pani Profesor związała z Instytutem 
Slawistyki Polskiej Akademii Nauk. Po ukończeniu studiów poloni-
stycznych na Uniwersytecie Łódzkim w 1952 roku (podczas któ-
rych uczęszczała m.in. na wykłady prof. prof. Zdzisława Stiebera 
i Henryka Ułaszyna) otrzymała posadę w Państwowym Instytucie 
Wydawniczym w Warszawie. Jednak już w 1954 roku, dzięki stara-
niom prof. Z. Stiebera, zaczęła pracować w Polskiej Akademii Nauk, 
a rok później rozpoczęła pracę w Zakładzie Słowianoznawstwa, 
przekształconym następnie w Instytut Słowianoznawstwa i wresz-
cie w Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk. Przepracowała 
w naszym Instytucie 58 lat – do roku 2012.  

Od początku pracy naukowej prowadziła – początkowo pod kierun-
kiem prof. Stiebera – badania nad językiem kaszubskim. Uczestni-
czy- 
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Na dorobek Pani Profesor H. Popowskiej-Taborskiej składają się 
setki artykułów naukowych oraz opracowania monograficzne (do-
tyczące nie tylko języka kaszubskiego), w tym m.in. „Dawne pogra-
nicze językowe polsko-dolnołużyckie w świetle danych toponoma-
stycznych” (1965); „Kaszubszczyzna – zarys dziejów” (1980); 
„Z dawnych podziałów Słowiańszczyzny: słowiańska alternacja 
(j)e :o-” (1984); „Szkice z kaszubszczyzny: dzieje, zabytki, słownic-
two” (1986); „Szkice z kaszubszczyzny: leksyka, zabytki, kontakty 
językowe” (1998); „Z językowych dziejów Słowiańszczyzny” 
(2004); „Szkice z kaszubszczyzny: dzieje badań, dzieje języka, za-
bytki,  etymologie”  (2006);  „Dialekty  kaszubskie   w   świetle   XIX-
-wiecznych materiałów archiwalnych” (wspólnie z prof. Ewą Rze-
telską-Feleszko; 2009); „Z różnych szuflad – prace wybrane, relacje, 
wspomnienia” (2010); „Współczesny kaszubski język literacki 
z dziedzictwem leksykalnym w tle” (2019) oraz „Atlas językowy 
kaszubszczyzny i dialektów sąsiednich”, opracowany przez zespół 
kierowany przez prof. Stiebera, t. I–VI, a następnie przez prof. Po-
powską-Taborską, t. VII–XV (Wrocław, 1964–1978).  

Ważną część dorobku stanowią także opracowania dotyczące lek-
syki i etymologii, w tym wspomniany „Słownik etymologiczny ka-
szubszczyzny”, a także „Leksyka kaszubska na tle słowiańskim” 
(1996). Uznanie językoznawców, a także historyków i archeologów, 
zdobyła publikacja poświęcona roli leksyki w dociekaniach nad 
etnogenezą Słowian: „Wczesne dzieje Słowian w świetle ich języka” 
(1991; wydanie drugie – 1993, wydanie 3, poprawione i uzupełnio-
ne, 2014), która została przełożona na język słoweński: „Zgodnja 
zgodovina Slovanov v lučinjihovega jezika”, prev. K. Kenda-Jež 
(2005). Autorka za tę książkę otrzymała w 1993 roku nagrodę 
Wydziału I PAN im. Kazimierza Nitscha.  

Pani Profesor Hanna Popowska-Taborska w kręgu rodziny i przyja-
ciół znana była ze swojej znakomitej pamięci. Przyznawała, że już 
w dzieciństwie „każdy tekst rymowany zapamiętywała od razu i na 
trwałe”. Dociekliwość, pasja badawcza wspomagane przez świetną 
pamięć sprawiły, że została wybitną naukowczynią. Po przejściu na 
emeryturę nadal pozostawała czynna jako autorka artykułów oraz 
uczestniczka życia naukowego. 

Znakomita pamięć pozwoliła jej na zebranie „zapisywanych z dosko-
ku” wspomnień i wydanie ich w postaci książki zaopatrzonej w liczne 
fotografie przez SEDNO, Wydawnictwo Akademickie pod takim właś-
nie tytułem: „Zapisywane z doskoku”. W prowadzonych przez lata 
notatkach przeznaczonych dla córki Agnieszki odtwarzała historię 
rodzinną, korespondującą z historią polskiej inteligencji, wywodzącej 
się – w przypadku autorki – ze środowisk patriotycznych (z tradycją 
syberyjskich zesłań), o lewicowych sympatiach. Urodzona w War-
szawie, 22 marca 1930 roku w rodzinie lekarza pediatry Stanisława 
Popowskiego oraz Marii z Grabowskich Popowskiej, m.in. tłumaczki 
literatury rosyjskiej (w tym pierwszego, jeszcze przedwojennego 
wydania słynnej powieści Ilji Erenburga „Burzliwe życie Lejzorka 
Rojtszwańca”), przeszła długą drogę rozpoczętą w domu rodzinnym 
na warszawskiej Ochocie. Przeżycia wojenne naznaczone odwagą 
rodziców, którzy przyjęli pod swój dach i przechowali szkolną przy-
jaciółkę Hanny – Żydówkę Biankę Perlmutter (za udział w ratowaniu 
Żydów tytułem Sprawiedliwy/a wśród Narodów Świata w 1991 roku 
zostali wyróżnieni jej rodzice, a Hanna Popowska-Taborska w  roku 
1994), działalnością podziemną Ojca, powstaniem warszawskim, 
wreszcie pobytem w obozie i pracą przymusową pod Wrocławiem 
(Pani Profesor Popowska-Taborska dobrze zapamiętała wojenny 
i jeszcze niezniszczony Wrocław) sąsiadują ze wspomnieniami z po-
wojennej Łodzi, a następnie Warszawy. Historia rodziny, szczęśliwe-
go, długiego małżeństwa z Romanem Taborskim, teatrologiem, eme-
rytowanym dziś profesorem Instytutu Kultury Polskiej Uniwersytetu 
Warszawskiego, pisana jest w ścisłym związku z historią przed 
i powojennej Polski – aż do lat ostatnich. A do tego barwne opowieści 
o zdarzeniach i ludziach, historie jakże licznych przyjaźni. Dom Pań-
stwa Taborskich, pełen pamiątek przeszłości, z pewnością był dla 
wielu ważnym miejscem nie tylko na mapie Warszawy, ale jest – 
i niech pozostanie – na mapie naszej/naszych pamięci. 
Szerzej o osiągnięciach naukowych prof. dr hab. Hanny Popowskiej-Taborskiej zob. 
https://bazhum.muzhp.pl/media/files/Acta_Cassubiana/Acta_Cassubiana-r2013 
t15/Acta_Cassubiana-r2013-t15-s367-373/Acta_Cassubiana-r2013-t15-s367-373.pdf; 
zob. też wywiad z prof. dr hab. Hanną Popowską-Taborską: 
https://www.tygodnikpowszechny.pl/rodzaj-cudu-rozmowa-z-hanna-popowska-
taborska-173558   
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Dr hab. Agnieszka Ayşen Kaim, prof. inst. Fot. P. Ogrodzki 

 
Opowiadanie: dr hab. Agnieszka Ayşen Kaim, prof. inst.; muzyka: Marta Maślanka; ebru: 

Marta Puchłowska. Fot. P. Ogrodzki 
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BADACZKI Z IS PAN NA 17. MIĘDZYNARODOWYM  
FESTIWALU SZTUKI OPOWIADANIA W WARSZAWIE 

Spektakl dr hab. Agnieszki Ayşen Kaim, prof. inst.  

Dnia 17 listopada 2022 roku w ramach 17. Międzynarodowego 
Festiwalu Sztuki Opowiadania w Mazowieckim Instytucie Kultury 
odbyła się premiera spektaklu „Słowa nad brzegiem wody. Opo-
wieść pomiędzy kulturami” (Polska/Turcja). 

Spektakl tworzyła opowieść oparta na wątkach autobiograficznych. 
W warstwie narracyjnej łączyła styl bliskowschodniego opowiada-
cza z użyciem tradycyjnych formuł zaczerpniętych z tureckiej lite-
ratury ustnej i współczesnej opowieści autorskiej. Narracja po-
wstawała na żywo w interakcji z obrazem malowanym na wodzie 
w tradycyjnej tureckiej technice malarstwa marmurkowego ebru, 
zawierała szczyptę polskiego romantyzmu i tureckiej melancholii, 
wierszy tureckiego poety polskiego pochodzenia Nazıma Hikmeta 
oraz Adama Mickiewicza. Historia słowem i obrazem pokazywała 
próbę pogodzenia dwóch światów odmiennych kultur w życiu 
młodego małżeństwa w czasach PRL. Podróż od fascynacji po roz-
czarowanie, poprzez kolejne punkty wspólnego życia, takie jak: 
miłość, ojczyzna, rodzina, język, muzyka, kulinaria i zapachy.  

W tej opowieści narratorka-opowiadaczka usadowiwszy się na 
brzegu tytułowej wodnej tafli, opowiadała z pozycji świadka. 
Wprawdzie po polsku, ale myśląc strukturą gramatyczną języka 
tureckiego, który do narracji ma zarezerwowany inny tryb czasow-
nika, nazywany trybem „świadka”. W nim opowiada się o wydarze-
niach, w których się nie brało udziału, lub historie z czasów odle-
głego dzieciństwa, kiedy się jeszcze nie było do końca sobą, jakby 
opowieść dotyczyła kogoś innego. 

Opowiadanie: Agnieszka Ayşen Kaim; ebru: Marta Puchłowska; 
muzyka: Marta Maślanka; operator kamery: Selçuk Kaplan.  
Więcej o projekcie na stronie: Słowa nad brzegiem wody | e-teatr.pl 

 

https://e-teatr.pl/slowa-nad-brzegiem-wody-31524
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Chcemy na przykładzie tego toposu pokazać, jak krążą całe narracje 
i motywy epickie. Nie tylko poprzez przekaz od mistrza do ucznia, ale 
też pomiędzy sąsiadującymi obszarami geograficznymi. Wykonaw-
cami śpiewanych eposów byli często artyści niepiśmienni, w ich 
pamięci opowieść była zintegrowana z muzyką i dzięki linii melo-
dycznej zapamiętywali całe teksty. Jednak to nie pieśniarze spisali te 
teksty dla potomnych, zrobili to ludzie pisma, badacze folkloru. 
A potem odczytane znowu zaczęły krążyć w śpiewie, stąd to zjawisko 
nazwano wtórną oralnością. Te pieśni w kolekcjach i zbiorach 
w wersji pisanej znowu krążyły w szeroko rozumianej kulturze, 
zyskując nowe życie. W pewnym momencie jednak tekst ustny jakby 
oddzielił się od muzyki. Przejęła go kultura pisma i opracowała jako 
autonomiczny wątek, pojawiający się w literaturze pięknej, teatrze, 
beletrystyce, podręcznikach szkolnych. Ponadto ten nasycony sym-
boliką topos przejmowały różne ideologie, religijne i narodowe, jeśli 
nie powiedzieć „nacjonalistyczne”. W kontekście myśli przewodniej 
naszego festiwalu na przykładzie tego zagadnienia zadajemy sobie 
pytania: Skoro opowieść żyje własnym życiem, to co z pieśniarzem? 
Gdzie jest jego miejsce we współczesności?  

Co sprawiło, że świat dawnej epiki bałkańskiej przetrwał? 

AAK: W przypadku badanych przez Lorda poetów południowosło-
wiańskich siła i efekt pisma były silnie związane z jego politycznymi 
i społecznymi konotacjami. Mamy tu do czynienia z pewnego rodzaju 
wtórną oralnością. Pieśniarze bałkańscy uczyli się pieśni z tekstów 
wydanych w formie broszurek, pochodzących ze zbioru Macierzy 
Chorwackiej (Matica Hrvatska) i zbioru Kosty Hörmanna, które po-
jawiły się w Sarajewie w latach dwudziestych XX wieku jako znak 
uczestnictwa w tradycji muzułmańskiej. Właśnie słuchając czytanego 
tekstu z takiej książeczki, pieśniarz Avdo Međedović nauczył się 
pieśni „Ożenek Smailagicia”. W ten sposób teksty przynależne do 
świata oralnego zostały piśmienności jakby tylko udostępnione. To 
zjawisko należałoby nazwać za Jackiem Goodym „lektooralnością”, 
gdy porządek piśmienny wpływa na przekaz ustny.  

Dlaczego zamiast tradycyjnego śpiewaka na 17. MFSO została 
zaproszona współczesna pieśniarka Nina Nikolina? Jakie jest 
miejsce tradycyjnych pieśni epickich we współczesności? Dla-
czego wciąż warto wsłuchiwać się w te archaiczne opowieści? 

 
 

Dr hab. Agnieszka Ayşen Kaim, prof. inst. – orientalistka, turkolożka, tłumaczka języka 
tureckiego, pracuje w Instytucie Slawistyki Polskiej Akademii Nauk, zajmuje się litera-
turą ustną, sztuką widowiskową na Bliskim Wschodzie, kinematografią turecką, wpły-
wami tureckimi na Bałkanach, mistycyzmem muzułmańskim w literaturze i obrzędach, 
Polakami kategorii go between w Imperium Osmańskim. Członkini Zarządu Europej-
skiej Federacji Opowiadaczy i Stowarzyszenia „Grupa Studnia O.”, w którym działa jako 
opowiadaczka i animatorka kultury, realizując projekty kulturalne w kraju i za granicą. 
Autorka monografii „Meddah – turecki tradycyjny teatr jednego aktora. Spotkanie 
tradycji kultury ustnej z kulturą widowiskową” (2020); „Ludzie dwóch kultur. Wybra-
ne przypadki transgresji kulturowej Polaków w Imperium Osmańskim w XVII, XVIII 
i XIX wieku” (2020) oraz autorskiej opowieści dla dzieci i młodzieży „Bahar znaczy 
Wiosna” (2015). 

 

Wywiad z dr hab. Agnieszką Ayşen Kaim, prof. inst., współorga-
nizatorką 17. Międzynarodowego Festiwalu Sztuki Opowiadania 
w Warszawie z ramienia Stowarzyszenia „Grupa Studnia O.”  

Bałkański motyw „zamurowanej kobiety” splatał w całość dwa 
festiwalowe wydarzenia: koncert bułgarskiej pieśniarki Niny 
Nikoliny z zespołem The Magic Voices i panel popularnonau-
kowy. Dlaczego „pieśń o zamurowanej kobiecie…” stała się tak 
ważna w kontekście tematu 17. Międzynarodowego Festiwalu 
Sztuki Opowiadania  „Pieśniarze i ich opowieści”? 

AAK: Z pieśnią o zamurowanej po raz pierwszy spotkałam się 
w publikacji Mircei Eliadego, zawsze jednak intrygował mnie ten 
wątek. Napotykałam na ten motyw wielokrotnie, gdy czytałam 
bałkańską literaturę. Okazuje się, że nie tylko moją uwagę przycią-
gnął. W Instytucie Slawistyki Polskiej Akademii Nauk prowadzone 
są badania na temat toposu wmurowanej kobiety. W ramach grantu 
Narodowego Centrum Nauki grono badaczy pod przewodnictwem 
profesor Grażyny Szwat-Gyłybow przygląda się, jak ten tradycyjny 
wątek funkcjonuje we współczesności. Pieśń o zamurowanej kobie-
cie wykonywali niegdyś tradycyjni pieśniarze epiccy, topos ten 
krąży w Grecji, Albanii, Bośni i Hercegowinie, Bułgarii, Chorwacji, 
Czarnogórze, Macedonii, Rumunii, Serbii. Wariantowa różnorod-
ność, nie tylko językowa, ale też trawestacje samego wątku, to ma-
teriał na całą konferencję, a nie tylko na panel. Akurat tradycja 
pieśni epickich na omawianym obszarze jest bardzo silna, to prze-
cież od niej zaczął swoje badania Albert Bates Lord, guru badaczy 
ustności.  
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AAK: Nina Nikolina lub inaczej Nina Dimitrowa Popova, to artystka 
bardzo wszechstronna, absolwentka Akademii Muzycznej i Sztuki 
Tańca w Pleven, etnomuzykolożka. Dzięki swojej pracy badawczej 
przywraca współczesnej bułgarskiej scenie muzycznej tradycyjne 
pieśni. Nowoczesnymi aranżacjami i łączeniem muzyki tradycyjnej 
z nowoczesnymi brzmieniami, zyskuje odbiorców wśród młodsze-
go pokolenia, trafia więc do różnorodnej publiczności. Nie ograni-
cza się do folku i łączy pieśni tradycyjne z innymi stylami muzycz-
nymi, z jazzem, a nawet z popem. Jest artystką bardzo popularną 
i obecną w mediach, na scenie śpiewa z dużymi zespołami, ale też 
występuje bardziej kameralnie a capella. Została polecona przez 
bułgarską folklorystkę i, pomimo napiętego grafiku, zgodziła się 
przyjechać na nasz Festiwal. W tercecie z Tanyą Parvanovą i Biser-
ką Danovą-Pilarską zaśpiewała dla nas nie tylko pieśń o zamuro-
wanej kobiecie, ale też i inne pieśni bałkańskie. Jest to przykład, jak 
wędrują wątki i jakie są trawestacje motywów tradycyjnych we 
współczesnej kulturze muzycznej. Pieśń o Mistrzu Manole i o za-
murowanej kobiecie zabrzmiała w Mazowieckim Instytucie Kultury 
w Warszawie w pięknym polifonicznym śpiewie i zostanie na długo 
zapamiętana jako opowieść w pieśni. Teksty prezentowanych 
pieśni z oryginału przetłumaczył dla nas znany tłumacz poezji 
bułgarskiej pan Wojciech Gałązka.  
Link do wywiadu na stronie e-teatr:  https://e-teatr.pl/piesn-o-zamurowanej-i-
magiczne-glosy-31357 

 

Panel dyskusyjny motyw „zamurowanej kobiety” w bałkań-
skiej epice tradycyjnej i kulturze współczesnej 

Panel odbył się 19 listopada 2022 roku w Mazowieckim Instytucie 
Kultury na ul. Elektoralnej 12 w Warszawie. Spotkanie było jednym 
z działań upowszechniającym badania prowadzone w ramach 
projektu poświęconego toposowi zamurowanej kobiety. Z zespołu 
grantowego udział wzięli prof. Grażyna Szwat-Gyłybow, dr Marze-
na Maciulewicz, dr Rigels Halili. Panel przygotowała dr hab. Ag-
nieszka Ayşen Kaim, prof. inst. Wśród prowadzących obecna była 
dziennikarka II programu polskiego radia, Magda Tejchma. 

 

 Materiały wybrała Kinga Capik  (kinga.capik@ispan.waw.pl).  Opieka graficzna  i skład Barbara Grunwald-Hajdasz 

 
Panel dyskusyjny, od prawej: dr Rigels Halili, dr hab. Grażyna Szwat-Gyły- 

bowa, prof. inst., dr Marzena Maciulewicz, prowadzące: dr hab. Agnieszka Ayşen  
Kaim, prof. inst. i Magdalena Tejchma (RCKL). Fot. P. Ogrodzki 

 

 
Dr hab. Grażyna Szwat-Gyłybow, prof. inst., z mężem w towarzystwie bułgarskich pie-

śniarek. Fot. P. Ogrodzki 
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Dr hab. Grażyna Szwat-Gyłybow, prof. inst. – literaturoznawczyni, kulturoznawczyni. 
Odznaczona m.in. Srebrnym Krzyżem Zasługi Rzeczpospolitej Polskiej. W 2016 roku 
otrzymała doktorat honoris causa Uniwersytetu Sofijskiego im. Klimenta Ochrydzkiego. 
Zajmuje się problematyką kulturową na Bałkanach (kulturowa historia ruchów religij-
nych, historia idei, procesy formowania się tożsamości narodowej Słowian południo-
wych oraz problematyka zmiany cywilizacyjnej). Kierowniczka grantu NCN nr 
2020/37/B/HS2/00152 „Topos «wmurowanej kobiety» w kulturach Europy Połu-
dniowo-Wschodniej i Węgier”.  
Dr Marzena Maciulewicz – adiunktka w Zakładzie Literaturoznawstwa i Kulturoznaw-
stwa Instytutu Slawistyki Polskiej Akademii Nauk, sekretarz redakcji czasopisma 
„Sprawy Narodowościowe. Seria nowa”, doktor nauk humanistycznych w dyscyplinie 
nauki o kulturze i religii, absolwentka Wydziału „Artes Liberales” UW, Studium Europy 
Wschodniej UW i Instytutu Slawistyki Zachodniej i Południowej UW, slawistka, kultu-
roznawczyni. Doktorat pt. „Divided Cities. A Case Study of Mitrovica” obroniła z wyróż-
nieniem na Wydziale „Artes Liberales” Uniwersytetu Warszawskiego. 
Dr Rigels Halili – antropolog kultury, filolog, historyk. Autor książki „Naród i jego 
pieśni. Rzecz o oralności, piśmienności i epice ludowej wśród Albańczyków i Serbów”. 
 

W dniu 19 listopada 2022 roku w ramach 17. Międzynarodowego 
Festiwalu Sztuki Opowiadania wystąpiła także bułgarska artystka 
Nina Nikolina (Nikolina Dimitrova Popova) z zespołem Magic Vo-
ices, który tworzą Tanya Parvanova i Biserka Danova-Pilarska. 
Specjalnie przygotowany na 17. MFSO program składał się z pieśni 
epickich, w tym zawierał pieśń „Zamurowana i Mistrz Manole”. 
Spektakl-koncert pieśni w polifonicznym wykonaniu odbył się 
w języku bułgarskim, towarzyszyły mu napisy po polsku. Teksty 
pieśni zostały przetłumaczone poetycko przez Wojciecha Gałązkę. 
 

 
Tercet: Nina Dimitrowa Popova, Tanya Parvanova i Biserka Danova-Pilarska.  

Fot. P. Ogrodzki 

 

PODSUMOWANIE PIERWSZEJ EDYCJI PROGRAMU  
„WELCOME TO POLAND” – ZAPROSZENIE DO LEKTURY 

Na stronach Narodowej Agencji Wymiany Akademickiej pojawiła się 
publikacja podsumowująca pierwszą edycję programu „Welcome to 
Poland”. W latach 2018–2020 Instytut Slawistyki Polskiej Akademii 
Nauk realizował w jego ramach wielowymiarowy projekt struktural-
ny „Między Wschodem a Zachodem. Zwiększenie potencjału IS PAN 
jako prestiżowego ośrodka badań międzynarodowych”. Kierownicz-
ką projektu była dr Ewa Wróblewska-Trochimiuk. 
Zapraszamy do zapoznania się z publikacją: https://nawa.gov.pl/nawa/aktualnosci/juz-
jest-nasza-publikacja-welcome-to-poland-historie-sukcesu?fbclid=IwAR2i3d915IN 
dpXMCd3o3Al6eDOsNk70cs3g-SPCQK62cW8Yjk3XErwnpZnM 

 

 

https://nawa.gov.pl/nawa/aktualnosci/juz-jest-nasza-publikacja-welcome-to-poland-historie-sukcesu?fbclid=IwAR2i3d915IN%20dpXMCd3o3Al6eDOsNk70cs3g-SPCQK62cW8Yjk3XErwnpZnM
https://nawa.gov.pl/nawa/aktualnosci/juz-jest-nasza-publikacja-welcome-to-poland-historie-sukcesu?fbclid=IwAR2i3d915IN%20dpXMCd3o3Al6eDOsNk70cs3g-SPCQK62cW8Yjk3XErwnpZnM
https://nawa.gov.pl/nawa/aktualnosci/juz-jest-nasza-publikacja-welcome-to-poland-historie-sukcesu?fbclid=IwAR2i3d915IN%20dpXMCd3o3Al6eDOsNk70cs3g-SPCQK62cW8Yjk3XErwnpZnM
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 Dr Ewa Wróblewska-Trochimiuk – kulturoznawczyni i slawistka ze specjalnością 
kroatystyka. Autorka monografii „Sztuka marginesów. Chorwacki plakat polityczny” 
(2018). Kierowniczka grantu „Wizualne artykulacje oporu politycznego w Chorwacji 
i Serbii po roku 2000”, realizowanego w ramach programu SONATA Narodowego 
Centrum Nauki (NCN 2018/31/D/HS2/03127). Współredaktorka naczelna czasopisma 
„Sprawy Narodowościowe. Seria nowa”. Członkini redakcji czasopisma „Slavia Meridio-
nalis". Zajmuje się kulturą wizualną krajów byłej Jugosławii oraz antropologią politycz-
ną. Wykonawczyni grantu NCN nr 2020/37/B/HS2/00152 „Topos «wmurowanej 
kobiety» w kulturach Europy Południowo-Wschodniej i Węgier”, pod kierunkiem 
dr hab. Grażyny Szwat-Gyłybow, prof. inst. 

ZAKOŃCZENIE GRANTU NAWA „PROM –
MIĘDZYNARODOWA WYMIANA STYPENDIALNA  
DOKTORANTÓW I KADRY AKADEMICKIEJ”  

W dniu 31 października 2022 roku zakończył się realizowany od 
2019 roku w Instytucie Slawistyki Polskiej Akademii Nauk grant 
PROM Narodowej Agencji Wymiany Akademickiej. Grant ten prze-
znaczony był dla doktorantów i doktorantek oraz młodej kadry 
akademickiej. Przez trzy lata w grancie wzięło udział 30 osób, 
w tym 24 doktorantów i doktorantek i 6 osób z  młodej kadry na-
ukowej.   

Dziesięć osób ze studiów doktoranckich IS PAN oraz ze Szkoły Dok-
torskiej „Anthropos” zrealizowało staże i kwerendy zagraniczne. 
Nina Boichenko odbyła czternastodniową kwerendę w kilku ośrod-
kach na Ukrainie (w Siewierodoniecku, Kramatorsku i Kijowie). 
Patrycja Chajęcka przeprowadziła dwutygodniową kwerendę 
w Zagrzebiu. Kamil Czaiński uczestniczył w międzynarodowej kon-
ferencji w Hiszpanii (Girona). Natalia Judzińska wzięła udział 
w międzynarodowej konferencji w Stanach Zjednoczonych (Chica-
go). Olga Khabibulina uczestniczyła w dwutygodniowych badaniach 
terenowych w Gruzji, dzięki którym zebrała materiał potrzebny do 
przygotowania rozprawy doktorskiej. Klaudia Kosicińska uczestni-
czyła w międzynarodowej konferencji naukowej w Austrii (Wie-
deń). Tymoteusz Król przeprowadził dwutygodniową kwerendę 
w Niemczech (Tybinga). Dominika Michalak odbyła siedemnasto-
dniowy staż na Uniwersytecie w Tours, we Francji. Sara Mičkec 
odbyła kilkunastodniową kwerendę biblioteczną we Włoszech 
(Bolzano). Andrzej Żak uczestniczył w trzytygodniowej kwerendzie 
bibliotecznej oraz stażu naukowym w Laboratoire de sciences du 
langage Structure et Dynamique des Langues we Francji (Paryż). 

Trzy osoby z młodej kadry naukowej wyjechały na kwerendy na-
ukowe. Dr Anna Boguska i dr Angelika Zanki odbyły kwerendy 
w Chorwacji (Split i Zagrzeb), zaś dr Ewelina Drzewiecka we Wło-
szech (Rzym).  

Polskę odwiedziło 17 osób z zagranicy. W styczniu 2020 roku na 
zaproszenie dr hab. Nicole Dołowy-Rybińskiej, prof. inst., w organi-
zowanych przez nią warsztatach przygotowujących do złożenia 
grantu europejskiego udział wzięli: prof. Charlotte Gooskens 
(University of Groningen, Niderlandy), dr Cordula Ratajczak (Bau-
tzen/Budyšin, Niemcy) oraz prof. Itesh Sachdev (SOAS University of 
London). W 2021 roku przez dwa tygodnie na stażu w IS PAN prze-
bywał mgr Frederik Lange, doktorant z Uniwersytetu w Ratyzbonie. 
Doktorant zbierał materiały do pracy doktorskiej oraz prowadził 
konsultacje z pracownikami i pracowniczkami naukowymi. Trzyna-
ścioro doktorantów i doktorantek ze Szwajcarii, Stanów Zjednoczo-
nych, Grecji, Wielkiej Brytanii, Słowacji, Serbii, Niemiec, Brazylii, 
Ugandy i Włoch przyjechało do Warszawy wziąć udział w konferencji 
naukowej (International PhD students conference: Borderlands, 
Minorities, Migrations) i poprzedzających ją warsztatach (7–11 
czerwca 2022 roku).  

Udział w grancie „PROM – Międzynarodowa wymiana stypendialna 
doktorantów i kadry akademickiej” stanowił niepowtarzalną okazję 
dla młodych badaczy i badaczek związanych z Instytutem Slawistyki 
PAN do pogłębienia swojej wiedzy podczas kwerend i staży, zebranie 
materiałów do prac doktorskich i badawczych, a także wzięcia udzia-
łu w międzynarodowych konferencjach naukowych. Wymiana aka-
demicka między polskimi i światowymi naukowcami i naukowczy-
niami pozwoliła na nawiązanie trwałych kontaktów naukowych tak 
z indywidualnymi badaczami i badaczkami, jak i z zagranicznymi 
ośrodkami. Dzięki realizacji grantu PROM młoda kadra naukowa 
IS PAN mogła uczestniczyć w międzynarodowym życiu akademickim. 
Wszystko to wpłynęło na umocnienie pozycji IS PAN na arenie mię-
dzynarodowej i ugruntowanie jego pozycji jako ośrodka akademic-
kiego na światowym poziomie i o światowym zasięgu. 

 

Materiały wybrała Kinga Capik  (kinga.capik@ispan.waw.pl).  Opieka graficzna  i skład Barbara Grunwald-Hajdasz 
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Uczestnicy i uczestniczki konferencji „International PhD students conference: Border-

lands, Minorities, Migrations” wraz z organizatorką dr hab. Nicole Dołowy-Ry- 
bińską, prof. inst. Fot. Kinga Capik 

 
Mgr Kamil Czaiński podczas prezentacji, Uniwersytet Perpignan.  

Fot. Archiwum prywatne K. Czaińskiego 

 

 

 
Dr Ewelina Drzewiecka spogląda w stronę Watykanu z mostu Ponte Umberto I.  

Z archiwum prywatnego E. Drzewieckiej 

 

UDZIAŁ PRACOWNICZEK I PRACOWNIKÓW INSTYTUTU 
SLAWISTYKI PAN W KONFERENCJACH 

Międzynarodowa Konferencja „Literary Canon Revision in Post-
Communist Societies”, 17–18 listopada 2022 roku, Uniwersytet 
Wileński 

W Międzynarodowej Konferencji „Literary Canon Revision in Post-
Communist Societies”, która odbyła się w dniach 17–18 listopada 
2022 roku na Uniwersytecie Wileńskim, wzięło udział troje wyko-
nawców grantu realizowanego w IS PAN, zatytułowanego „Topos 
«wmurowanej kobiety» w kulturach Europy Południowo-Wschodniej 
i Węgier”, kierowanego przez dr hab. G. Szwat-Gyłybow, prof. inst. 
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Problematyka konferencji koncentrowała się wokół zagadnień 
rewizji kanonu literackiego, jego reinterpretacji oraz reintegracji 
w systemie literackiej kultury społeczeństw postkomunistycznych. 
W wydarzeniu wzięli udział badacze z ośrodków naukowych 
z Chorwacji, Litwy, Polski, Słowacji, Węgier oraz Włoch. W panelu 
pt. „Women in the Canon and Beyond” swoje referaty za-
prezentowała dr Olga Bartosiewicz-Nikolaev, „Revision of the Leg-
end of Meșterul Manole (The Craftsman Manole) and the Myth of 
the ‘Immured woman’ in Post-Communist Romanian Literary and 
Cultural Discourse” (IS PAN) i Maciej Olszewski, „The Noble Witch 
Reflected in Different Mirrors. Transformation of the Motif of 
Veronika of Desenice in Slovenian Culture” (Szkoła doktorska 
Anthropos IS PAN). W panelu pt. „Canonical Works Reconsidering 
the Past" swój referat zaprezentował dr hab. Przemysław Kordos, 
„Greece: Persisting Nostalgia for Communism”. 

 
Dr Olga Bartosiewicz-Nikolaev podczas wygłaszania referatu. Fot. 

 https://www.kanonas.lt/literary-canon-revision-in-post-communist-societies-photos/ 

 

Dr Olga Bartosiewicz-Nikolaev – literaturoznawczyni, romanistka, rumunistka, tłumacz-
ka, związana z Instytutem Filologii Romańskiej UJ, aktualnie post-doc w IS PAN, członkini 
stowarzyszona  Centrum  Badań  nad Literaturą Nowoczesną (FIM) Uniwersytetu Babeș-
-Bolyai w Klużu-Napoce. Autorka książki „Tożsamość niejednoznaczna. Historyczne, 
filozoficzne i literackie konteksty twórczości B. Fundoianu/Benjamine’a Fondane’a 
(1898–1944)” (2018). Zajmuje się literaturą i kulturą rumuńską XX i XXI wieku oraz 
problematyką tożsamościową i sferą wyobrażeniową współczesnego społeczeństwa 
rumuńskiego. Uczestniczka międzynarodowego projektu dla tłumaczy i pisarzy CELA. Za 
przekład na język polski powieści Adriana Schiopa „Żołnierze. Opowieść z Ferentari” 
otrzymała w 2019 roku translatorską Nagrodę „Literatury na Świecie”. 

Mgr Maciej Olszewski – doktorant-stypendysta w grancie „Topos «wmurowanej kobiety» 
w kulturach Europy Południowo-Wschodniej i Węgier” (kierowniczka projektu: dr hab. 
Grażyna Szwat-Gyłybowa, prof. inst.). Przygotowuje pracę doktorską pod tytułem „Po-
stać matki w nowoczesnej i ponowoczesnej prozie słoweńskiej. Agens czy patiens?” pod 
kierunkiem dr hab. Grażyny Szwat-Gyłybowej, prof. inst., i dr Jasminy Šuler-Galos. Jest 
absolwentem Instytutu Slawistyki Zachodniej i Południowej UW i ekspertem do spraw 
przeciwdziałania praniu pieniędzy i finansowaniu terroryzmu w PwC Polska. 

Dr hab. Przemysław Kordos – prodziekan Wydziału „Artes Liberales” Uniwersytetu 
Warszawskiego. Autor książki „Dwudziestowieczna Grecja oczami polskich podróżni-
ków” (2009). Zainteresowania naukowe: współczesna Grecja i współczesny Cypr, 
a w szczególności społeczeństwo (kwestie tożsamości narodowo-kulturowe), folklor, 
literatura XX i XXI wieku (proza), podróżnicy i podróże do Grecji i na Cypr. 

 

Międzynarodowa konferencja naukowa „Getto ławkowe. Struk-
tury wykluczenia na uczelniach międzywojennej polski w kon-
tekście środkowoeuropejskim”, 22–23 listopada 2022 roku 

 

https://www.kanonas.lt/literary-canon-revision-in-post-communist-societies-photos/
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W październiku 2022 roku minęło 85 lat od momentu, gdy rektorzy 
uczelni warszawskich z poparciem senatów akademickich wpro-
wadzili wymierzone w młodzież żydowską „zarządzenie o porządku 
zajmowania miejsc”, czyli getto ławkowe. Polegało ono na etno-
religijnej segregacji w salach wykładowych. W zależności od ośrod-
ka uniwersyteckiego studentom i studentkom Żydom wyznaczano 
konkretne miejsca, które wolno im było zajmować podczas zajęć. 
Rok akademicki 1937/1938 był zatem pierwszym, któremu towa-
rzyszył oficjalny i odgórny antysemityzm na uczelniach wyższych 
międzywojennej Polski. 

Grunt pod dyskryminujące przepisy przygotowała długoletnia 
kampania organizacji skrajnie prawicowych, takich jak Młodzież 
Wszechpolska, Obóz Wielkiej Polski czy Obóz Narodowo-Radykalny. 
Getto ławkowe było jednym z wielu zgłaszanych przez nie postula-
tów antysemickich obok numerus clausus, „paragrafu aryjskiego” 
czy numerus nullus. Zaaprobowanie go przez władze akademickie 
nie spacyfikowało przemocy nacjonalistycznych studentów wobec 
ich żydowskich koleżanek i kolegów, a jedynie ją wzmocniło. Uczel-
nie polskie nie były zresztą wyjątkiem. Radykalny nacjonalizm oraz 
różne strategie wykluczenia, zarówno te odgórne, jak i oddolne, 
zdominowały bowiem wówczas szkolnictwo wyższe w Europie 
okresu międzywojennego. 

W kolejną rocznicę wprowadzenia getta ławkowego Wydział His-
torii UW zorganizował międzynarodową konferencję naukową, pre-
zentującą najnowsze badania wokół antysemityzmu na między-
wojennych uniwersytetach w Polsce i Europie Środkowej. Była to 
jednocześnie okazja do szerszej debaty o trudnej przeszłości i do 
upamiętnienia ofiar getta ławkowego, co kilka lat temu zainicjowali 
studenci i studentki UW. W ramach konferencji odbył się spacer po 
kampusie UW śladami przemocy. Spacer poprowadziła dr Izabela 
Mrzygłód (IS PAN). 
Dr Izabela Mrzygłód – adiunktka w IS PAN, historyczka i redaktorka. Zajmuje się 
problematyką socjalizacji politycznej i nacjonalizmu w Europie Środkowo-Wschodniej 
XX wieku, w swojej rozprawie doktorskiej badała proces radykalizacji politycznej 
studentów Warszawy i Wiednia w okresie międzywojennym. Pracuje przy projekcie 
„Dokumenty i biurokracja w regionach poniemieckich: państwotwórczość, regulacja 
i kontrola w Polsce i Czechosłowacji (od lat 40. do 70. XX wieku)”. Ostatnie publikacje: 

 

„The Cult of the Martyr. The Symbol of Stanisław Wacławski and Rituals of Violence in 
Warsaw Student Milieu of the 1930s”, w: „Sprawy Narodowościowe. Seria nowa”, 2021; 
„In Need of a Leader: Bolesław Piasecki’s Charismatic Leadership in the 1930s”, 
w: „East European Politics and Societies”, 2021, ss. 876–898. 

Dr Natalia Judzińska – pracuje w Zakładzie Badań Narodowościowych Instytutu Slawi-
styki Polskiej Akademii Nauk, doktorka kulturoznawstwa Europy Środkowo-Wscho-
dniej. Współtwórczyni (wraz z Niną Boichenko) inicjatywy „Badacze i Badaczki na 
Granicy”, współkoordynatorka (z Katarzyną Winiarską) Archiwum Kryzysu Humani-
tarnego BBnG. 

 

Dr Małgorzata Kasner na konferencji pamięcioznawczej w Wilnie  

W dniach 10–11 listopada 2022 roku w Litewskim Instytucie Litera-
tury i Folkloru odbyła się międzynarodowa konferencja naukowa 
pt. „Reviving memory and overcoming oblivion: comparative 
aspects”. Konferencja została zorganizowana przez Litewski Insty-
tut Literatury i Folkloru (Lietuvių literatūros ir tautosakos 
institutas) oraz Litewskie Stowarzyszenie Komparatystyczne 
(Lietuvos lyginamosios literatūros asociacija).  

Wzięło w niej udział ponad 40 badaczy z Gruzji, Francji, Litwy, 
Łotwy, Polski i Węgier. Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk 
reprezentowała dr Małgorzata Kasner, która wygłosiła referat 
w języku litewskim pt. „Miesto atminties diskursas: Lukiškių aikštė 
(1990–2018)/The City Memory Discourse: Lukiškės Square in Vil-
nius (1990–2018)”.  
Pełny program konferencji znaleźć można na stronie: The conference "Reviving 
Memory and Overcoming Oblivion: Comparative Aspects" is here! (llla.lt)  

Dr Małgorzata Kasner – lituanistka w Zakładzie Literaturoznawstwa i Kulturo-
znawstwa Instytutu Slawistyki Polskiej Aademii Nauk, dyrektor Instytutu Polskiego 
w Wilnie w latach 2000–2005 i 2009–2015. Badaczka pamięci miasta (na przykładzie 
współczesnego Wilna). W 2005 roku uhonorowana Nagrodą Sejmu RL.  W roku 2016, 
za wkład w rozwój stosunków polsko-litewskich, uhonorowana nagrodą Forum 
Współpracy i Dialogu Polsko-Litewskiego im. Jerzego Giedroycia. Od grudnia 2016 roku 
prezeska Fundacji Slawistycznej ściśle współpracującej w zakresie upowszechniania 
nauki i realizacji projektów naukowych z IS PAN.  
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Litewski Instytut Literatury i Folkloru w Wilnie. Źródło: 

https://pl.wikipedia.org/wiki/Petras_Vilei%C5%A1is#/media/Plik:Vileishis_Palace1.jpg 

INSTYTUT SLAWISTYKI POLSKIEJ AKADEMII NAUK 
NA WYSTAWIE „SKARBY AKADEMII” 

Archiwum Polskiej Akademii Nauk w Warszawie zorganizowało 
wystawę, na której zaprezentowano najciekawsze zbiory instytu-
tów i bibliotek Polskiej Akademii Nauk z okazji 70-lecia powstania 
PAN. Na osiemnastu planszach pokazano najbardziej cenne obiekty 
związane z działalnością poszczególnych placówek. Jedna z plansz 
eksponuje unikatowe dokumenty ze Zbiorów Specjalnych Instytutu 
Slawistyki. Materiały do tej planszy przygotowały: Dorota K. Rembi-
szewska, Małgorzata Ostrówka, Ewa Wróblewska-Trochimiuk i Kin-
ga Capik. Wystawie otwartej 15 listopada 2022 roku w Pałacu Sta-
szica w Warszawie towarzyszyła sesja z wystąpieniami przedstawi-
cieli reprezentowanych na wystawie bibliotek i instytutów, m.in. 
Biblioteki Kórnickiej PAN, Biblioteki PAN i PAU w Krakowie, 
Centralnej Biblioteki Geografii i Przestrzennego Zagospodarowania 
w Warszawie. 

 

W sesji IS PAN reprezentowały dr Małgorzata Ostrówka i prof. Do-
rota K. Rembiszewska, która miała wystąpienie na temat materia-
łów gwarowych w Zbiorach Specjalnych IS PAN. 

 
Prof. dr hab. Dorota Rembiszewska podczas referatu. Z archiwum prywatnego 

D. K. Rembiszewskiej 

 
Dr Małgorzata Ostrówka i prof. dr hab. Dorota K. Rembiszewska. Plansza, ze zbiorów 

Archiwum PAN. Z archiwum prywatnego D. K. Rembiszewskiej 
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Prof. dr hab. Dorota Krystyna Rembiszewska – slawistka, językoznawczyni w IS PAN. Jej 
obszar zainteresowań badawczych obejmuje m.in. dialektologię, onomastykę i leksyko-
grafię gwarową. Członkini Komisji Dialektologicznej przy Międzynarodowym Komitecie 
Slawistów, Komitetu Slawistów PAN oraz sekretarz Wydziału I Towarzystwa Nauko-
wego Warszawskiego. W latach 2012–2015 była kierowniczką afiliowanego przy 
IS PAN projektu: „Komputerowy system ewidencji archiwaliów do Atlasu gwar 
wschodniosłowiańskich Białostocczyzny i Słownika bohemizmów”. Autorka wielu 
artykułów, książek współautorskich oraz monografii: „Gwary nadbużańskie 
mazowiecko-podlaskie” (2002); „Dynamika rozwoju gwary Knyszyna i okolic na Pod-
lasiu w XX wieku” (2006); „Słownik dialektu knyszyńskiego Czesława Kudzinowskiego” 
(2007) oraz „Gwary Mazur Wschodnich w XIX wieku (na podstawie ankiet Georga 
Wenkera do Niemieckiego atlasu językowego)” (2020). 

Dr Małgorzata Ostrówka – językoznawczyni, specjalista do spraw archiwum. Badaczka 
polszczyzny północnokresowej, języka polskiego na Łotwie oraz obecnej sytuacji 
językowej na pograniczu polsko-bałtyckim i polsko-wschodniosłowiańskim. 

WEBINARIA MIĘDZYKULTUROWE ORGANIZOWANE 
W RAMACH PROJEKTU „ON-SCIENCE. NAUKA ON-LINE. 
PRZECIWDZIAŁANIE WYKLUCZENIU 
W MIĘDZYNARODOWEJ PRZESTRZENI WIRTUALNEJ” 
REALIZOWANEGO W INSTYTUCIE SLAWISTYKI PAN 
W RAMACH GRANTU NAWA „WELCOME TO POLAND” 

 
Prof. dr hab. Alla Kozhinowa z referatem pt. „Sytuacja 
socjolingwistyczna na Białorusi w okresie od rewolucji 
październikowej do II wojny światowej”  

W dniu 4 listopada 2022 roku odbyło się drugie webinarium mię-
dzykulturowe. Prowadząca, prof. dr hab. Alla Kozhinowa (Алла 
Кожинова), stypendystka programu NAWA „Polonista” (Uniwersy-
tet Śląski w Katowicach), przedstawiła referat pt. „Sytuacja socjo-
lingwistyczna na Białorusi w okresie od rewolucji październikowej 
do II wojny światowej / Сацыялінгвістычная сітуацыя ў Беларусі 
ў перыяд ад Кастрычніцкай рэвалюцыі да другой сусветнай 
вайны”. Referat poświęcony był analizie sytuacji językowej na 
Białorusi sowieckiej w latach międzywojennych. Rozwój języka 
białoruskiego, aktywnie uciskanego w Imperium Rosyjskim, rozpo-
czął się w 1918 roku wraz z utworzeniem Białoruskiej Republiki 
Ludowej. I choć pierwsze państwo białoruskie nie trwało długo, 
rozwój języka przebiegał do połowy lat 30. XX wieku w ramach 
wspieranej w ZSRR tzw. korenizacji. 

 

Wraz z białoruskim rozwijały się także trzy pozostałe języki, uznane 
w Konstytucji Białoruskiej Socjalistycznej Republiki Radzieckiej 
z 1927 roku za oficjalne: rosyjski, polski, jidysz. Języki te zostały 
przedstawione przede wszystkim pod kątem obsługi komunikacji 
pisemnej. Referat poruszał zagadnienia związane z reformą orto-
grafii, edukacją szkolną, wydawaniem gazet i książek. Stwierdzono, 
że zapowiedziany po rewolucji rozwój języków narodowych i sys-
temów graficznych zastąpiła rusyfikacja wszelkich przejawów życia 
publicznego, która zaczęła się od połowy lat 30 ubiegłego wieku. 
Prof. dr hab. Alla Kozhinowa (Алла Кожинова) – stypendystka programu NAWA 
„Polonista” (Uniwersytet Śląski w Katowicach). Autorka ponad 290 prac, w tym ksią-
żek: „Интровертированный образ мира в текстах Кирилла Туровского” (1999), 
„Славянские библейские переводы в лексическом и грамматическом аспектах” 
(2009), współautorka prac „Культурные концепты: сопоставительный анализ” 
(z A. Merzlakową, E. Rudenko i in.; 2011), „Лингвокультурный анализ языковых 
картин мира: динамика и сопоставление” (z A. Merzlakową, E. Rudenko i in.; 2011); 
„Leksykon aksjologiczny Słowian i ich sąsiadów” (pod red. J. Bartmińskiego), T. 3. 
„Praca” (2016) oraz podręczników „Польский для начинающих” (2009), „Польский 
язык (9 wyd., z A. Kiklewiczem; 2018). Członkini Rady Programowej czasopisma 
„Postscriptum Polonistyczne” (Katowice), Członkini Komisji Etnolingwistycznej Mię-
dzynarodowego Komitetu Slawistów. Odznaka honorowa „Zasłużony dla Kultury 
Polskiej”. Zainteresowania naukowe: historia języków słowiańskich, języki mniejszości 
narodowych zamieszkałych na terenach słowiańskich, etnolingwistyka, translatoryka. 

Webinarium międzykulturowe z dr Olhą Hrytsenko – „Śpiewaj, 
ucząc się!” – nauka języka ukraińskiego jako obcego za pomocą 
muzyki 

W dniu 25 listopada 2022 roku odbyło się webinarium, podczas 
którego dr Olha Hrytsenko (Ольга Гриценко) przedstawiła referat 
pt. „Rozwijanie sprawności i umiejętności językowych podczas 
pracy z materiałem piosenkowym na zajęciach (na przykładzie 
warsztatów „Śpiewaj, ucząc się!”) / Розвиток мовних та мовлен-
нєвих вмінь та навичок під час роботи з пісенним матеріалом 
на заняттях з УМІ (на прикладі практикуму „Співай навчаю-
чись!”). Kształtowanie drugiej osobowości językowej jest procesem 
złożonym i wymaga indywidualnego podejścia w doborze metod 
i zasad nauczania. Nauka języka za pomocą materiałów z piosenek 
nie jest nowością we współczesnej pedagogice, ale jest dość sku-
teczna. Słuchanie piosenek wpływa na stan emocjonalny ucznia, 
aktywizuje chęć do nauki, kształtuje prawidłowe wyczucie wymowy. 



 

Na podstawie materiału językowego piosenki można zaktualizować 
badany materiał w nietypowy sposób lub przedstawić nowy. Zaan-
gażowanie różnych kanałów percepcji (słuchowej, wzrokowej) 
ułatwia naukę materiału językowego, pozwala łatwo i ciekawie 
realizować proces przyswajania i uświadamiania. Celem niniejszej 
prezentacji było przedstawienie metody „Śpiewaj, ucząc się!” oraz 
przedstawienie typów zadań podczas pracy z materiałem piosenko-
wym w trakcie nauki języka ukraińskiego jako obcego. 
Dr Olha Hrytsenko – pracowniczka na Wydziale Kształcenia Językowego Zaporoskiego 
Uniwersytetu Medycznego;  uczy języka ukraińskiego jako obcego od 2016 roku. W tym 
czasie odbyła staż na Uniwersytecie Pedagogicznym im. Drahomanowa w Kijowie, 
Narodowym Uniwersytecie im. Iwana Franki we Lwowie. W 2019 roku odbyła staż 
i otrzymała uprawnienia do recenzowania i opracowywania zadań na egzamin określa-
jący poziom znajomości języka ukraińskiego jako obcego. W trakcie pracy akademickiej 
pracowała z obywatelami różnych krajów. O. Hrytsenko opracowała elektroniczny 
warsztat multimedialny z języka ukraińskiego jako obcego dla początkujących oraz 
elektroniczny kompleks z języka ukraińskiego dla celów zawodowych „Lekarz-pacjent”. 
Prelegentka jest autorką warsztatów „Język ukraiński, kurs morfologiczny i syntaktycz-
ny” (kontynuacja warsztatów multimedialnych). W 2021 roku otrzymała prawa autor-
skie do warsztatów „Śpiewaj, ucząc się!”. 

Wystąpienie dr Yany Hladyr na seminarium z cyklu „Slawi-
styczne środy” 

Dnia 23 listopada 2022 roku odbyło się otwarte seminarium na-
ukowe z cyklu „Slawistyczne środy”, na którym dr Yana Hladyr, 
stypendystka w IS PAN w ramach wspólnego programu Polskiej 
i Amerykańskiej Akademii Nauk, zaprezentowała referat pod tytu-
łem „Реалізація авторської методики навчання української 
мови як іноземної в процесі роботи з носіями англійської, ар-
абської та польської мови” (Wdrożenie autorskiej metody na-
uczania języka ukraińskiego jako obcego w procesie pracy z oso-
bami anglo-, arabsko- i polskojęzycznymi).  

Kwestia nauczania cudzoziemców języka ukraińskiego w ciągu 
ostatnich 20–30 lat była jedną z najbardziej palących w Ukrainie. 
Niewielu naukowców badających wieloaspektowe problemy pracy 
z zagranicznymi studentami mogło ją ominąć. Jest ona zwykle sze-
roko i wieloaspektowo prezentowana na konferencjach naukowych, 
w publikacjach praktykujących naukowców, wykładowców wydzia-
łów (instytutów) przygotowawczych z różnych miast Ukrainy. 

Organizacja samodzielnej pracy studentów zagranicznych na po-
czątkowych etapach nauki języka, społeczno-kulturowe problemy 
adaptacji językowej cudzoziemców, praca zdalna w czasie kwaran-
tannny, problemy ukraińskojęzycznych cudzoziemców w dwu-
języcznych regionach Ukrainy, całość i specyfika różnych autorskich 
metod zarówno nauczania, jak i uczenia się języka, problem przygo-
towania korpusów dydaktyczno-metodycznych do nauki języka 
ukraińskiego, a także opracowanie jednolitych wymagań państwo-
wych – to tylko ogólny zarys prac wielu ukraińskich badaczy, 
a w szczególności praktykujących nauczycieli, którzy poszukiwali 
nowych metod i rozwiązań. Obecnie, w związku z rosyjską agresją, 
zainteresowanie światowego środowiska naukowego i studenckie-
go językiem ukraińskim stale rośnie. Można śmiało powiedzieć, że 
język ukraiński osiąga nowy poziom popularności. I dlatego zarów-
no doskonalenie istniejących, jak i rozwój nowych metod i technik 
nauczania języka jako obcego stają się naprawdę istotne, ponieważ 
obecnie obserwuje się znaczne ożywienie zainteresowania językiem 
ukraińskim ze strony międzynarodowej publiczności. Podręcznik 
„Let’s Speak Ukrainian (A1/A2 Starter Course): for Foreign Students 
/ Students of Ukrainian Universities” oparty jest na oryginalnej 
autorskiej metodzie nauki języka ukraińskiego jako obcego. Meto-
dyka była testowana w procesie pracy ze studentami zagranicznymi 
w ciągu 17 lat. Podręcznik jest przeznaczony do wykorzystania 
w procesie propedeutycznego kształcenia językowego studentów 
zagranicznych z różnych krajów. Umownie, według możliwości 
opanowania języka ukraińskiego na wstępnym etapie jego nauki, 
można ich podzielić na: native speakerów języka angielskiego 
(przedstawiciele niektórych krajów afrykańskich i azjatyckich, 
w szczególności: Nigeria, Zambia, Namibia, Uganda, Ghana, Gambia, 
Botswana, Kamerun, Kenia, Erytrea, Wietnam, Laos); rodowici użyt-
kownicy języka arabskiego (Maroko, Algieria, Sudan, Egipt, Libia i in.). 
Nowym kierunkiem dla autorki jest praca z native speakerami języka 
polskiego (Polska). Tak więc celem wystąpienia było przedstawienie 
osobliwości w zastosowaniu autorskiej metodyki nauczania języka 
ukraińskiego w procesie pracy z wymienionymi rodzimymi użytkowni-
kami języka angielskiego, arabskiego i polskiego na wstępnym etapie 
nauki języka ukraińskiego jako obcego. 
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Dr Yana Hladyr – stypendystka IS PAN, docentka Katedry Edukacji Zawodowej i Spo-
łeczno-Humanitarnej Narodowego Uniwersytetu w Krzywym Rogu. Autorka ponad 70 
publikacji naukowych, w tym podręcznika „Mówimy po ukraińsku”, który otrzymał 
akceptację na uniwersytecie I. Miecznikowa (ONU, Оdessa). Autorka metody nauczania 
języków ukraińskiego i rosyjskiego jako języków obcych. 

ZEBRANIE NAUKOWE W POZNAŃSKIEJ SIEDZIBIE IS PAN  

W dniu 24 listopada 2022 roku w sali seminaryjnej Pałacu Działyń-
skich odbyło się otwarte zebranie naukowe w poznańskiej siedzibie 
Instytutu Slawistyki Polskiej Akademii Nauk, na którym 
dr hab. Maria Trawińska, prof. inst., przedstawiła referat pt. „Łaciń-
sko-polski słownik Bartłomieja z Bydgoszczy. Zarys projektu”. 
Dr hab. Maria Trawińska, prof. inst. – prowadzi badania nad łacińsko-polskimi rękopi-
sami średniowiecznych ksiąg ziemskich w zakresie paleografii, fonetyki, onomastyki 
i dwujęzyczności. Jest autorką książek: „Fonetyka wielkopolskich rot sądowych” 
(2005); „Rękopis najstarszej poznańskiej księgi ziemskiej (1386-1400). Wokół analizy 
filologicznej oraz Indeksów do wielkopolskich rot sądowych z XIV i XV wieku” (2013). 

UDZIAŁ PRACOWNICZEK I PRACOWNIKÓW IS PAN 
W WYJAZDACH NAUKOWYCH REALIZOWANYCH 
W RAMACH PROGRAMU UNII EUROPEJSKIEJ ERASMUS+ 

 
W dniach 21–25 listopada 2022 roku dr Irena Prawdzic, przeby-
wała w ramach programu Erasmus+ w Instytucie Slawistyki na 
Uniwersytecie w Ratyzbonie. Wygłosiła tam wykład gościnny, któ-
rego głównym celem było przedstawienie korpusu dwu-języczności 
polsko-niemieckiej LangGener oraz omówienie ideologii języko-
wych w biografiach językowych osób dwujęzycznych. Oprócz wy-
kładu i konsultacji ze studentami, dr I. Prawdzic wzięła udział 
w lokalnych kolokwiach językoznawczych. Wizyta stanowiła dosko-
nałą okazję do wymiany informacji o badaniach prowadzonych 
w obu instytutach i przyczyniła się do zacieśnienia między-
narodowej współpracy. 

 

 

  
Irena Prawdzic podczas wykładu na 

Uniwersytecie w Ratyzbonie. Fot. Á. Bitter 
Monografia „Soziolinguistik trifft Kor-
puslinguistik” na honorowym miejscu 

w biurze prof. Björna Hansena. 
Fot. I. Prawdzic 

 

Dr Irena Prawdzic – adiunktka w IS PAN, językoznawczyni, polonistka i germanistka. 
Bierze udział w międzynarodowym grancie realizowanym w IS PAN (NCN, kierownicz-
ka prof. dr hab. Anna Zielińska, numer projektu: 2016/23/G/HS2/04369) pt. „Pokole-
niowe zróżnicowanie języka: zmiany morfosyntaktyczne wywołane przez polsko-
niemiecki kontakt językowy w mowie osób dwujęzycznych”. 
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NOWOŚCI WYDAWNICZE 

„Macedonia” Józefa Obrębskiego pod redakcją naukową Anny 
Engelking z zespołem 

 
W wydawnictwie Oficyna Naukowa ukazała się dwuczęściowa edy-
cja krytyczna pism macedońskich Józefa Obrębskiego w redakcji 
naukowej Anny Engelking, Joanny Rękas i Iliji Upalevskiego — 
„Macedonia”, stanowiąca drugi tom „Studiów etnosocjologicznych” 
tego autora. Monografia zawiera całość źródeł wytworzonych przez 
Obrębskiego podczas etnograficznych badań terenowych w Ma-
cedonii w latach 1932–1933 i jego prac antropologicznych do-
tyczących tego kraju. 

Redaktorzy tomu opracowali zachowane w spuściźnie archiwalnej 
uczonego rękopisy i maszynopisy, ich fragmenty i warianty, a także 
macedońskie notatki terenowe, które zaopatrzyli w polski przekład. 
Tom zawiera także kilka macedońskich prac Obrębskiego prze-
łożonych z języka angielskiego. Publikowane ponad 80 lat po bada-
niach terenowych Obrębskiego w Macedonii jego pisma i ma-teriały 
okazują się dzisiaj antropologicznym odkryciem. Pierwsza część 
„Macedonii” zawiera ocalone materiały do monografii „Giaurowie 
Macedonii. Opis magii i religii pasterzy z Porecza na tle zbiorowego 
życia ich wsi”. Książka ta, przygotowana do druku, uległa zniszcze-
niu w czasie powstania warszawskiego. W skład części drugiej 
wchodzą zrekonstruowane ze spuścizny archiwalnej uczonego 
monografie „Czarownictwo Porecza Macedońskiego” oraz „Mit 
i rzeczywistość u Słowian Południowych”. Znajduje się w niej rów-
nież bogaty korpus źródeł ustnych (w oryginalnej wersji macedoń-
skiej i polskim przekładzie), w tym rzadkie teksty epickie i liryczne, 
a także studium „Struktura społeczna i rytuał we wsi macedońskiej” 
– jedyna praca dotycząca kultury Porecza, jaką Obrębski napisał po 
drugiej wojnie światowej, adresując ją do amerykańskiej publiczno-
ści antropologicznej.  
Pdf obu części tomu „Macedonia” jest dostępny na witrynie internetowej poświęconej 
Józefowi Obrębskiemu: https://ispan.waw.pl/obrebski/pisma/publikacje-jozefa-
obrebskiego/, egzemplarz tradycyjny do nabycia w wydawnictwie: https://oficyna-
naukowa.com.pl/pl/new  

Dr hab. Anna Engelking, prof. inst. – antropolożka, etnografka, etnolingwistka, badaczka 
i popularyzatorka dorobku polskiego etnografia – Józefa Obrębskiego. Dzięki jej wielo-
letnim staraniom i  poszukiwaniom (w archiwum University of Massachusetts 
w Amherst w USA) ukazały się w roku 2005 oraz 2007 dwie monografie tego znakomi-
tego uczonego: J. Obrębski, „Dzisiejsi ludzie Polesia i inne eseje” (przygotowane do 
druku i z przedmową A. Engelking, 2005) oraz J. Obrębski,  „Polesie. Studia etnosocjolo-
giczne” (t. 1, redakcja naukowa i wstęp A. Engelking, 2007). Jest też autorką wielu 
artykułów oraz monografii m.in. „Klątwa. Rzecz o ludowej magii słowa” (2000). Nomi-
nowana do Nagrody im. Jerzego Giedroycia (za rok 2013) za książkę „Kołchoźnicy. 
Antropologiczne studium tożsamości wsi białoruskiej przełomu XX i XXI wieku” (2012). 
Za swoją działalność publicystyczną i naukową otrzymała kilka prestiżowych nagród. 
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